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Dossier de demande d’habilitation d’une spécialité de master rattachée à une mention déjà existante
Création (
Domaine de formation : Arts, Lettres, Langues 
Mention existante habilitée : Langues et cultures étrangères
Année d’habilitation : 2008
Nom-Prénom-Statut du responsable de la mention : Mme Viviane Alary, Professeur des Universités
Établissement principal : Université Blaise Pascal

Composante assurant la responsabilité pédagogique : UFR LLSH
Composante associée : Institut Universitaire de Formation des Maîtres (UBP)
Intitulé des  spécialités demandées à l’habilitation : 
« Enseignement de l’espagnol» 

Noms-Prénoms-Statuts et composante de rattachement des responsables de la spécialité soumise à l’habilitation :
Mme Danielle CORRADO, Maître de Conférences 14e
Intitulés des autres spécialités de la mention : 

1) Études anglophones

2) Études germaniques

3) Études hispaniques

4) Études lusophones

5) Études italiennes

6) Études russophones

7) Enseignement de l’anglais
Nom-Prénom-Statut des responsables des autres spécialités :

1) Études anglophones – Mme Danielle Berton-Charrière, PR 11

2) Études germaniques – Mme Friederike Spitzl-Dupic, PR 12

3) Études hispaniques – Mme Viviane Alary, PR 14

4) Études lusophones – M. Saulo Neiva, MCD HDR 14

5) Études italiennes – Mme Donatella Bisconti, MCF 14

6) Études russophones – M. Régis Gayraud, PR 13

7) Enseignement de l’anglais – Mme Isabelle HERVOUET, MCF 11
	POSITIONNEMENT


1. De l’offre dans l’établissement

Cette nouvelle spécialité est créée au niveau du M2. Elle s’intègre dans une mention de master regroupant les formations scientifiques et professionnelles dans le domaine des langues, littératures et civilisations étrangères. Elles s’inscrivent dans la continuité du parcours enseignement de M1 adossée à la spécialité disciplinaire « Études hispaniques »  et en complémentarité de la spécialité enseignement Etudes anglophones et des parcours enseignement M1 et M2 en Études germaniques et Études italiennes. L’enseignement de l’espagnol, en collège et lycée principalement, constitue l’un des débouchés essentiels dans ce champ disciplinaire. On peut envisager aussi comme débouché l’enseignement de ces langues dans d’autres cadres : formation continue en entreprises, en structures d’apprentissage des langues pour adultes, perfectionnement… etc. 
L’organisation de cette formation est proche de celle des autres spécialités et parcours « enseignement » des masters de l’UFR LLSH

2. De l’offre au niveau du site

Il s’agit de la seule formation clermontoise préparant au métier d’enseignant d’espagnol et au CAPES/CAFEP d’espagnol.

3. De l’offre au niveau de l’académie (voire inter-académie)

Il s’agit de la seule formation académique préparant au métier d’enseignant d’anglais et au CAPES/CAFEP d’espagnol.
4. Partenariats avec d’autres écoles et instituts impliqués dans la formation

L’IUFM d’Auvergne, composante de l’Université Blaise-Pascal, est associée à la définition, à l’organisation et à la validation des UE à dimension pédagogique et des stages.

5. Dimension internationale

Des enseignants-chercheurs, appartenant à des Universités étrangères et invités à l’UBP, peuvent être amenés à intervenir dans les enseignements.

La mobilité sortante des étudiants est encouragée, dans le cadre notamment de la recherche qu’ils effectuent au cours de l’année de M1 (par exemple année ERASMUS). L’expérience d’assistanat à l’étranger peut être partiellement validée dans le cursus.

L’ouverture de cette formation à distance, à court et moyen terme, via le service du CEAD de l’UBP, peut permettre d’attirer des étudiants français résidant à l’étranger, voire des ressortissants de l’Union européenne.
Cette formation à distance ouvre la possibilité, pour les étudiants de l’UBP, de préparer le concours depuis un pays de la langue concernée.
	ARCHITECTURE DE LA MENTION
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	OBJECTIFS


1. Objectifs scientifiques et pédagogiques

- Compléter la formation universitaire en langue, littérature et civilisation de l’aire hispanophone, déjà dispensée dans le cursus licence, à la fois en terme de contenus (articulés aux épreuves du CAPES) et de méthodes d’analyse.

- Initier les étudiants à la recherche dans les différents champs scientifiques (linguistique, histoire et civilisation, littératures), par le suivi de séminaires scientifiques, l’acquisition de méthodes spécifiques et la rédaction d’un Travail d’Études et de Recherche. Cette formation à la recherche et par la recherche permet aux futurs enseignants de maîtriser pleinement les méthodes et les enjeux de leur discipline.

- Développer une approche raisonnée et critique de l’historiographie, de l’épistémologie et de la didactique de la discipline.

- Connaître l’organisation du système éducatif, ses acteurs, son évolution — et appréhender la place des langues dans ce système.

2. Objectifs professionnels et débouchés

Cette spécialité vise à former des enseignants d’espagnol dans le second degré de l’Éducation nationale, mais aussi dans d’autres structures (organismes de formation continue, structures privées d’enseignement de la langue véhiculaire, ou de perfectionnement des connaissances, enseignement pour non-spécialistes à l’Université…).

- Assurer une préparation efficace et complète aux épreuves écrites et orales du CAPES d’Espagnol ;

- Développer les compétences méthodologiques et relationnelles propres au futur enseignant : travail en autonomie, sens de l’organisation, synthèse, expression écrite et orale, travail en équipe, capacité à animer un groupe ;

- Appréhender les réalités de l’enseignement des langues en collège et lycée, par l’observation, la mise en situation (stages de pratique accompagnée et en responsabilité) et une réflexion sur la didactique de la discipline et la connaissance des publics d’élèves.
	ORGANISATION PÉDAGOGIQUE DU CURSUS


1. Équipe pédagogique

Responsable de la mention, co-responsable de la spécialité :

Responsable de la mention : Viviane ALARY

Responsables de la spécialité Enseignement de l’Espagnol : Danielle CORRADO

Composition (nom, prénom, statut, composante d’appartenance) et modalités de fonctionnement de l’équipe pédagogique

Elle ne regroupe pas la totalité des enseignants participant aux enseignements. Elle est composée d'enseignants référents pour les étudiants pour la durée du parcours; son rôle consiste essentiellement à diffuser l'information sur le parcours (organisation des enseignements, modalités de contrôle des connaissances, passerelles…) et à conseiller l'étudiant sur ses choix d'options en fonction de son projet.
Diversité et équilibre de l’équipe pédagogique

L’équipe pédagogique associe des enseignants-chercheurs dans différents domaines disciplinaires :

- linguistique ;

- histoire et civilisation ;

- littératures.

Elle comprend également des enseignants et enseignants-chercheurs de l’IUFM, spécialistes de la didactique de la discipline, des publics scolaires et du système éducatif.

2. Cohérence du cursus

Existence d’un continuum LM sur la thématique de la mention

Cette spécialité de master s’inscrit dans le prolongement de la licence LLCE, spécialité Espagnol (dans laquelle les étudiants ont la possibilité de valider un ou plusieurs stages de préprofessionnalisation dans l’enseignement secondaire) — mais aussi dans la continuité du parcours « enseignement » de la spécialité disciplinaire « Études hispaniques ».

Modalités de recrutement en M1

M1 ouvert de droit aux étudiants titulaires d’une L3 Etudes Hispaniques. Les étudiants titulaires d’un autre diplôme peuvent être admis en M1, moyennant une équivalence proposée par la Commission pédagogique de l’UFR LLSH.

Équilibre entre les différents éléments de la formation

La formation s’équilibre entre formation à et par la recherche, approfondissement de la culture disciplinaire générale et formation pédagogique.

3. Place et politique des stages

Positionnement, nature, durée : 

Un stage en M1, d’une durée de quatre semaines (observation et pratique accompagnée).
Un stage en M2 de 6 semaines (dit « stage de 108 heures ») en responsabilité.
Modalités d’encadrement des stages

Les stagiaires sont encadrés sur le terrain par des enseignants d’espagnol titulaires, en relation avec le référent pédagogique (enseignant de l’IUFM). Le stage en responsabilité de M2 donne lieu à une visite formative.
Gestion des stages, partenariats avec les milieux professionnels

Les stages sont gérés par l’IUFM, en relation avec le rectorat.
4. Fluidité et adaptabilité du cursus

Orientation progressive au cours du master

En M1, la formation à l’enseignement s’effectue au sein de parcours enseignement dont la moitié des enseignements et des crédits sont communs avec les parcours disciplinaires. La spécialisation s’effectue en S3 au moment de la préparation intensive aux épreuves écrites, puis au S4 avec une formation professionnelle validée notamment par un stage.

Passerelles en cours de master ou après master

- En fin de S1 : passerelles réciproques entre parcours recherche et parcours enseignement.
- En fin de S2 : passerelles réciproques entre parcours recherche et parcours enseignement.

- En fin de S3 : les non-admissibles au concours peuvent rejoindre une des spécialités recherche.
Les titulaires d’un M2 Enseignement ont la possibilité de s’inscrire en doctorat, après avis d’un directeur de recherche et du Conseil de l’École doctorale.

Adaptation à des entrées en cours de cursus ou pour des publics en reprise d’études

Possibilités de VAE ou d’équivalences partielles, notamment pour les titulaires d’une L3 ayant déjà une expérience de vacataire dans l’enseignement secondaire.

	CONTENUS : CONNAISSANCES, COMPÉTENCES


1. Scientifiques

Disciplinaires ou pluridisciplinaires

- Connaissance de l’aire culturelle hispanophone, dans ses dimensions linguistiques et culturelles. Étude des formes d’expression culturelle, en relation avec les évolutions sociales.

- Connaissance et pratique de la langue concernée, à l’écrit et à l’oral, dans différents registres (courant, soutenu, littéraire).

- Maîtrise des outils, des problématiques et des méthodes de la recherche en linguistique, littérature et civilisation.

Fondamentaux en sciences humaines et sociales

- Maîtrise des techniques d’expression, de communication, d’argumentation.

- Maîtrise des outils statistiques et informatiques appliqués à la recherche en langue et littérature.

Ouverture et culture scientifique

Le secteur des langues et cultures étrangères étant, par nature, pluridisciplinaire, l’ouverture aux autres sciences sociales est à la fois courante et systématique : anthropologie, histoire de l’Art, science politique, sociologie, sciences du langage… etc.
2. Professionnels

Connaissance du système éducatif

UE « Elèves et apprentissage » en M1.
Analyse des pratiques

UE professionnelle en M2 : préparation à la prise de classe en responsabilité, suivi du stage, analyse des pratiques.
Compétences additionnelles

Possibilité de valider le CLES 2, CLES 3 et C2i en cours de cursus, si ces certificats n’ont pas été obtenus au cours de la licence.
3. Préparatoires aux épreuves des concours

Épreuves du 1er groupe
Ces connaissances sont acquises dans les enseignements disciplinaires du parcours de M1. Une préparation intensive aux épreuves écrites est assurée en début de M2, au sein de l’UE « Culture scientifique et disciplinaire ».
Épreuves du 2nd groupe

Préparation spécifique au S4 (1 UE de 10 ECTS)
4. Valorisation des stages

Ateliers d’analyse des pratiques

Lors du S4.
Mémoire professionnel

Rapport de stage, validé au S4.
5. Évaluation et certification

Modes d’évaluation utilisés

- Examens terminaux écrits et contrôle continu pour les UE disciplinaires classiques ;

- Fiches de lecture et dossiers pour les séminaires de recherche ;

- Travail d’études et de recherche ;

- Rapport de stage pour le stage en responsabilité.

Modalités de compensation, modalités de passage M1/M2

Compensation par semestre et par année.

L’admission des titulaires d’un M1 en M2 s’effectue après examen du dossier par la Commission d’admission en M2 du master Langues et Cultures Etrangères.

Certification des compétences (C2i2e, CLES…)

Dans le cadre du continuum LM, l’UFR LLSH encourage les étudiants de licence à certifier le plus tôt possible au niveau requis les compétences informatiques et linguistiques. Des sessions de certification seront proposées (sans validation dans le diplôme) aux étudiants inscrits dans cette spécialité de master.
	ADOSSEMENT A LA RECHERCHE


1. Laboratoires d’appui :

Centre d’Études sur les Littératures et la Sociopoétique (CELIS),

Centre d’Études sur la Renaissance, l’Humanisme et l’Âge classique (CERHAC),

Centre d’Histoire Espaces et Cultures (CHEC),

Espaces Humains et Interactions Culturelles (EHIC),

Laboratoire de Recherche sur le Langage (LRL).

2. Place des enseignants-chercheurs dans la formation
L’équipe pédagogique est, à 80 %, composée d’enseignants-chercheurs.

3. Existence d’UE ou module préparant à la recherche
Au M1, les UE d’initiation à la recherche représentent 15 ECTS (sur 60)

Au M2, les UE formation à la recherche représentent 30 ECTS (sur 60).

4. Participation à un travail de recherche (personnel ou en équipe)
Travail d’études et de recherche sur un sujet choisi au début du M1 et soutenu et validé en fin de S3.
	ÉVALUATION ET PILOTAGE DE LA FORMATION


1. Évaluation de la formation par les enseignants et par les étudiants
- Enquêtes annuelles coordonnées par l’Observatoire de la vie étudiante de l’UBP.

- Commissions paritaires enseignants-étudiants, chargées d’évaluer la formation, l’organisation des enseignements et de proposer des modes de remédiation.

2. Évaluation de la formation par les employeurs
Les résultats aux épreuves écrites et orales des concours sont un des indicateurs de l’efficacité de la formation.
3. Suivi des étudiants
Suivi personnalisé effectué par différents enseignants :

- le directeur de recherche, pour la partie scientifique de la formation ;

- le maître de stage, pour le stage.

Le suivi plus globalisé des étudiants s’effectue au niveau du pilotage de la formation (responsable de la formation) et de l’UFR LLSH (service scolarité, service de l’insertion professionnelle).

4. Prise en compte des évaluations dans le pilotage de la formation
Les propositions des commissions paritaires sont examinées chaque année et ont des répercussions sur les intitulés des enseignements et l’organisation matérielle de la formation. Les évolutions plus lourdes seront décidées à l’issue du quadriennal.

5. Existence d’une structure de pilotage du type « conseil de perfectionnement »
Non prévue dans l’immédiat.

	INDICATEURS


1. Flux constatés dans les années antérieures (entrées en master, entrées en IUFM etc.)
25 étudiants en préparation CAPES d’Espagnol.
En PLC2 inscrits à l’IUFM, 20 env. en Espagnol.

2. Flux attendus
30 étudiants .

3. Informations sur le devenir des étudiants des dernières années : résultats aux concours, autres débouchés…
Résultats variables selon les années. Une  quinzaine d’admis au concours dans chaque spécialité en moyenne, chaque année.
	CONTENU DE LA FORMATION


SEMESTRE S1

Spécialité : Etudes hispaniques

Parcours : Enseignement de l’espagnol
	Type d'U.E. (1)
	Intitulé et descriptif des U.E.
	Coëf.

(2)
	Nombre d'heures par semestre et par langue
	Crédits

	
	
	
	CM
	TD
	TP
	

	UE 70
	Littérature

Civilisation
	
	24

24
	12

12
	
	10

	UE 71


	Traduction

Langue orale
	
	
	12

24
	
	5

	UE 72


	Séminaire de recherche
	
	24


	
	
	5

	UE 73
	Culture disciplinaire
	
	24
	
	
	5

	UE 74
	1 – Peinture et cinéma 
2-  Méthodologie  de la recherche

Analyse de l’image (penture, cinéma…) (espagnol)

+ méthodologie de la recherche
	
	24

24
	
	
	5

	
	TOTAL HORAIRE S1
	
	144
	60
	
	30


(1) 
Préciser le type d'U.E.: F: fondamentale ; Op : optionnelle

(2)
 Coef: indiquer le poids de chaque matière dans l'UE 

SEMESTRE S1

Spécialité : Etudes hispaniques

Parcours : Enseignement de l’espagnol
	Type d'U.E. (1)
	Intitulé et descriptif des U.E.
	Coef.

(2)
	Nombre d'heures par semestre
	Crédits

	
	
	
	CM
	TD
	TP
	

	
	Culture disciplinaire (préparations aux épreuves écrites du concours)

	
	48
	48
	
	10

	
	Elèves et apprentissages
	
	50
	
	
	5

	
	Didactique des langues
	
	60
	
	
	5

	
	Bilan  de recherche
	
	
	
	
	10

	
	
	
	
	
	
	

	
	TOTAL HORAIRE S2
	
	158
	48
	
	

	
	TOTAL HORAIRE M1
	
	302
	108
	
	


(1) 
Préciser le type d'U.E.: F: fondamentale ; Op : optionnelle

(2)
 Coef: indiquer le poids de chaque matière dans l'UE 

SEMESTRE S3

Spécialité : enseignement de l’espagnol
	Type d'U.E. (1)
	Intitulé et descriptif des U.E.
	Coef.

(2)
	Nombre d'heures par semestre
	Crédits

	
	
	
	CM
	TD
	TP
	

	
	Culture scientifique et disciplinaire:

Approfondissement disciplinaire préparation intensive aux écrits sur six semaines
 soutenance
+ oral
	
	96
	24
	
	30

	
	TOTAL HORAIRE S3
	
	96
	24
	
	30


(1) 
Préciser le type d'U.E.: F: fondamentale ; Op : optionnelle

(2)
 Coef: indiquer le poids de chaque matière dans l'UE 

SEMESTRE S4

Spécialité : enseignement de l’espagnol
	Type d'U.E. (1)
	Intitulé et descriptif des U.E.
	Coef.

(2)
	Nombre d'heures par semestre
	Crédits

	
	
	
	CM
	TD
	TP
	

	
	Préparation aux épreuves orales
	
	100
	
	
	10

	
	Préparer la prise de fonction en responsabilité
	
	40
	
	
	5

	
	Stage en responsabilité
	
	
	
	
	15


	
	TOTAL HORAIRE M2
	
	236
	24
	
	

	
	TOTAL HORAIRE M1 + M2
	
	538
	132
	
	


(1) 
Préciser le type d'U.E.: F: fondamentale ; Op : optionnelle

(2)
 Coef: indiquer le poids de chaque matière dans l'UE 

	Stage/

mémoire de

recherche
	Nature et mode de validation 
	Durée 

(en semaines)
	Crédits

	
	M1, 
-Bilan de recherche, rapport écrit

M2

-Mémoire de recherche, culture scientifique Soutenance orale en fin de S3 

- stage en responsabilité 108 heures, rapport de stage  Soutenance orale  en fin de S4
	4 semaines

12 semaines

    6 semaines
	10ECTS

30 ECTS

15 ECTS


	ANNEXES


ANNEXE 1

Liste des passerelles possibles en cours de cursus

	Fin des Semestres
	Accès à

d’autres parcours identifiés et concertés (indiquer l’intitulé. Par exemple autre spécialité de master, autre mention de master…)

	S1
	A l’intérieur des 2 spécialités recherche, passerelles :

- du parcours enseignement vers le parcours recherche ;

- du parcours recherche vers le parcours enseignement.

	S2
	Les titulaires d’un M1 dans chacune des 2 spécialités recherche peuvent, après avis de la Commission d’admission, s’inscrire :

- soit dans un M2 de la spécialité recherche s’inscrivant dans la continuité du cursus choisi en M1 ;

- soit dans le M2 « Enseignement de l’espagnol ».

	S3
	Possibilité de passerelle du M2 « Enseignement » vers le M2 « Etudes hispaniques ». 


ANNEXE 2

Liste des enseignants-chercheurs et chercheurs de l’établissement avec 3 publications les plus significatives

	Équipe de formation

Nom, prénom, statut

	ALARY, Viviane, Professeur des Universités, membre du CELIS, EA 1002, CNU 14

ALRIC Pierre, Maître de Conférences, membre de l’EHIC, EA 1002, CNU 14

BARNOIN Judith, Maître de Conférences, PAEDI, CNU 11ème 
BRUGIROUX, J-Louis, PRCE, IUFM

BERTON-CHARRIERE Danièle, Professeur des Universités, CERHAC, UMR 5037, CNU 11

BISCONTI, Donatella, Maître de Conférences, membre du CERHAC, CNU 14

BOTET, Serge, Professeur des Universités, membre du LRL (EA 999), section CNU 12

BOUZY, Christian,  Professeur des universités, membre du CERHAC, UMR 5037,  CNU  14

CORRADO Danielle, Maître de Conférences, membre du CELIS, EA 1002, CNU 14

CORDEROT Didier, Maître de conférences, IUFM, CHEC, CNU 14.

DHUMES, J-Jacques, PRAG, IUFM, anglais

DOMINGUES Caroline, Maître de Conférences. membre du CHEC, EA 1001, CNU  14

DUBET, Anne, Professeur des Universités,  membre du CHEC, EA 1001, CNU  14

DURAN, Henri, PRAG, IUFM, anglais

GARRAIT-BOURRIER, Anne, Professeur des Universités, membre du CELIS, EA 1002, CNU 11

GASQUET Axel, Maître de Conférences, HDR, membre du CELIS, EA 1002, CNU 14

GAYRAUD, Régis, Professeur des Universités, membre de l’EA 1002, CNU 13

GELLY, Christophe, Maître de Conférences, membre du CELIS, EA 1002, CNU 11

GINFRAY, Denise, Professeur des Universités, membre du CELIS, CNU 11

GOMIS, Esther, PRAG, espagnol, IUFM.

HERVOUET Isabelle, Maître de Conférences, CELIS, CNU 11

HIDALGO-BACHS Bernadette, Maître de Conférences, CELIS. Section CNU 14

MARION, Alexandra, PRCE, IUFM

MATHIOS, Bénédicte, Maître de Conférences, membre du CELIS, EA 1002 section CNU 14
NEIVA, Saulo,  Maître de Conférences HDR, membre du CELIS (EA 1002), section CNU 14

PATEL Sandhya, Maître de Conférences, membre de l’EHIC, EA 1002, CNU 11

PINET, Pierre, PRCE, IUFM, anglais

RAPATEL, Philippe, Maître de Conférences, membre du LRL, EA 999, CNU 11
RIOU RAMSEY, Jane, PRAG, IUFM, anglais

SPENSKY, Martine,  Professeur des Universités, directrice de l'EHIC, EA 3298, CNU 11

SPITZL DUPIC,  Friedericke, Professeur des Universités,  membre du LRL (EA 999), CNU 12

VIOLLE, Nicolas, Maître de Conférences, membre du CELIS, EA 1002, CNU 14 


ANNEXE 3

Fiche RNCP 

resume descriptif de la certification
(fiche repertoire)

	Intitulé (cadre 1)
	

	Master Arts, Lettres, Langues Mention LANGUES ET CULTURES ETRANGERES Spécialité ENSEIGNEMENT DE L’ESPAGNOL


	Autorité responsable de la certification 
(cadre 2)
	Qualité du(es) signataire(s) de la certification (cadre 3)

	Ministère de l’Enseignement Supérieur – Université de Clermont-Ferrand II
	Recteur de l’Académie de Clermont-Ferrand

Président de l’Université de Clermont-Ferrand II


	Niveau et/ou domaine d’activité  (cadre 4)
	

	Niveau : I

	Code NSF : 

333 - Enseignement, formation 

333t - Education et transfert de connaissances 

136g - Langues étrangères appliquées au tourisme, au commerce international, aux affaires, à la documentation ; Interprétariat et traduction.



	Résumé du référentiel d’emploi ou éléments de compétences acquis (cadre 5)
	

	Liste des activités visées par le diplôme, le titre ou le certificat

Le diplômé de la spécialité ENSEIGNEMENT DE L’ESPAGNOL peut prétendre à des emplois diversifiés dans lesquels seront mises en œuvre les activités suivantes : 

· Transmission des savoirs : préparation de cours, établissement d’une progression pédagogique

· Enseignement de la langue et de la culture des pays concernés.

· Diffusion des connaissances

· Communication, médiation

· Conception d’outils pédagogiques.

· Enseignement visant différents publics 

· Rédaction, argumentation, analyse, gestion de documents, constitution de dossiers à des fins pédagogiques.

· Organisation, animation, encadrement de stages, séminaires, colloques et de projets pédagogiques et didactiques.

Compétences ou capacités évaluées 

Compétences générales des diplômés de masters en Lettres, Langues et Sciences Humaines :
· Conduire une étude dans différents contextes (scientifiques et/ou professionnels) : poser une problématique, construire une argumentation, collecter et organiser des données, interpréter les résultats, élaborer une synthèse, proposer des prolongements,

· Conduire une démarche critique dans le cadre de règles déontologiques et méthodologiques

· Respecter l’éthique scientifique et les règles de droit,

· Rédiger de manière claire, correcte et cohérente, des documents d’analyse et de synthèse à partir de sources diverses clairement référencées et de situations complexes,

· Préparer et commenter des supports de culture et de communication (textes, images, statistiques…), 

· Prendre la parole face à différents publics en prenant en compte leur spécificité,

· Conceptualiser, bâtir et soutenir publiquement une argumentation, 

· Confronter des points de vue, élaborer des analyses comparatives,

· Travailler en autonomie : établir des priorités, gérer son temps, 

· Etre capable d’initiatives : définir et mettre en œuvre un projet de recherche et de formation, acquérir par soi-même des connaissances non enseignées,

· Réaliser par soi-même une recherche documentaire sur différents supports : préciser l’objet de la recherche, localiser les ressources et les hiérarchiser, identifier les modes d’accès, établir une bibliographie, exploiter les données et les présenter,

· S’impliquer dans un projet et le conduire à terme : comprendre ses objectifs et son contexte, le  réaliser et le gérer,

· Encadrer et animer un travail de groupe,
· Appréhender les enjeux sociaux et culturels du monde contemporain dans toutes ses dimensions temporelles et spatiales,

· Mobiliser, dynamiser, exploiter des savoirs de différents champs disciplinaires,

· Appréhender la diversité culturelle, développer des valeurs humanistes, être à l’écoute,

· Utiliser les outils informatiques de bureautique, d’analyse de données et d’internet ;

· Utiliser et créer des ressources électroniques ;

· Utiliser une langue étrangère dans un but professionnel en prenant en compte les particularités culturelles liées aux différentes zones géographiques concernées,

· S’intégrer dans un milieu professionnel : identifier les personnes ressources et les diverses fonctions d’une organisation, se situer dans un environnement hiérarchique et fonctionnel.

Les compétences spécifiques de la spécialité ENSEIGNEMENT DE L’ESPAGNOL : 
· Maîtriser les connaissances et les méthodes de l'enseignement des Langues à partir notamment d’une pratique personnelle de la recherche,

· Adapter les contenus scientifiques de la discipline à un public scolaire

· Connaître les courants littéraires, les théories des genres et des styles, maîtriser les questions rhétoriques, esthétiques, poétiques propres à la littérature des pays de langue espagnole

· Maîtriser les exercices répondant aux exigences des concours et pratiqués dans l'enseignement secondaire: rédaction en langue espagnole, explication de texte, étude littéraire, analyse thématique et problématique des textes et documents divers, analyse de l’image animée et fixe, synthèse, analyse linguistique et grammaticale.

· Etre capable de prendre en compte l’évolution des connaissances et des méthodes dans la discipline, de se former et d’innover

· Concevoir et mettre en œuvre un enseignement aux élèves des collèges et lycées selon les programmes d’enseignement nationaux,

· Mettre en œuvre des dispositifs d’apprentissage en prenant en compte la diversité des publics et les contraintes de la gestion d’une classe,

· Maîtriser les outils informatiques nécessaires à l’enseignement, dans la classe comme dans sa communauté professionnelle,

· Délivrer des actions de formation à différents types de public : adultes en formation continue, langue vernaculaire et de spécialité… 

· Connaître l’organisation, le fonctionnement et les règles du système éducatif français, 

· Mettre en œuvre les différentes modalités d’évaluation des compétences, connaissances et capacités.

· S'insérer dans une équipe pédagogique, travailler en collaboration avec les différents acteurs du milieu professionnel et avec les acteurs et institutions du monde culturel, artistique.



	Secteurs d’activité ou types d’emplois accessibles par le détenteur de ce diplôme, ce titre ou ce certificat (cadre 6)
	

	Secteurs d’activités : 

· Education/Enseignement

· Formation initiale et continue

· Edition pédagogique

	Types d’emplois accessibles

· Enseignant en collège et lycées des secteurs public et privé, dans des organismes de formation initiale et continue, dans l’enseignement supérieur et en soutien scolaire

· Collaborateur d’éditeurs d’outils pédagogiques.

	Codes des fiches ROME les plus proches (5 au maximum) :

K2107 Enseignement général du second degré

K2102 Coordination pédagogique

K2111 Formation insertion

K2106 Enseignement des Ecoles

22213 Responsable pédagogique

	Réglementation d’activités

Cahier des charges de la formation des maîtres en Institut Universitaire de formation des Maîtres

Arrêté du 19-12-2006, JO du 28-12-2006.


	Modalités d’accès à cette certification (cadre 7)


	Descriptif des composantes de la certification : 

La certification suppose la validation des Unités d’enseignement suivantes : 60 ECTS sur deux semestres de formation en M1 et 60 ECTS sur deux semestres en M2. Les enseignements sont organisés en unités d’enseignements obligatoires, et pour une part, en unités d’enseignements choisis par l’étudiant dans une liste fixée conformément au dossier d’habilitation validé par le Ministère de l’Enseignement Supérieur et de la Recherche. La formation comprend des enseignements théoriques, méthodologiques et appliqués.

Descriptif synthétique des enseignements par Unités d’Enseignement :

Type d’Unités d’Enseignements Intitulé et descriptif des U.E. Master 1 : 

(60 crédits)

UE70 Littératures et civilisations des aires hispanophones

UE 71 Traduction et langue orale

UE 72 Séminaire de recherche

UE 73 Culture disciplinaire

UE 74 Peinture et cinéma – Méthodologie de la recherche

UE 75 Préparations aux épreuves écrites du concours

UE 7 6 Elèves et apprentissages

UE 77 Didactique des langues

UE 78 Bilan de recherche

Type d’Unités d’Enseignements Intitulé et descriptif des U.E. Master 2 : 

(60 crédits)

UE11 Culture scientifique et disciplinaire

UE 12 Culture disciplinaire : préparation aux épreuves orales

UE 13 Préparation à la prise de fonction en responsabilité

UE 14 Stage en responsabilité

Validité des composantes acquises : illimitée.


	Conditions d’inscription à la certification
	Oui
	Non
	Indiquer la composition des jurys

	Après un parcours de formation sous statut d’élève ou d’étudiant
	X
	
	Universitaires et professionnels ayant contribué aux enseignements

	En contrat d’apprentissage
	
	X
	

	Après un parcours de formation continue
	X
	
	Universitaires et professionnels ayant contribué aux enseignements

	En contrat de professionnalisation
	
	X
	

	Par candidature individuelle
	X
	
	Possible pour partie du diplôme par  VAE

	Par expérience
Date de mise en place : Décret n°2002-590 du 24/04/2002
	X
	
	Jury de V.A.E.


	Liens avec d’autres certifications (cadre 8)
	Accords européens ou internationaux (cadre 9)

	NON
	NON


	Base légale (cadre 10)
	

	Référence arrêté création (ou date 1er arrêté enregistrement) :
Arrêté du 23 avril 2002 publié au J.O. du 30 avril 2002

Références autres :

Arrêté du 22 octobre 2009 relatif aux habilitations de l’Université Clermont-Ferrand 2 à délivrer les diplômes nationaux (Numéro de dossier : 20045279).


	Pour plus d’information (cadre 11)
	

	Statistiques :

Autres sources d'informations :
www.lettres.univ-bpclermont.fr 
Lieu(x) de certification :

Université Blaise Pascal Clermont II

Lieu(x) de préparation à la certification déclaré(s) par l’organisme certificateur :

Université Blaise Pascal Clermont II

Historique : La création de cette nouvelle spécialité de master est liée à la réforme lancée en 2008 par le Ministère de l’Education Nationale de l’Enseignement Supérieur et de la Recherche sur le recrutement et la formation des enseignants. Cette formation prépare à des certifications complémentaires notamment le C2i® niveau 2 "enseignant" créé en 2004, qui permet à tout enseignant de toutes disciplines d’avoir une utilisation professionnelle des TICE dans le cadre des pratiques de classe ou plus généralement dans le cadre professionnel. Depuis la rentrée 2006, l’ensemble des professeurs stagiaires reçoit une formation liée aux compétences de ce C2i. Depuis la rentrée 2007, ce certificat atteste que le professeur stagiaire, au sortir de sa formation initiale, possède les compétences requises pour la maîtrise des TIC ; ainsi que la Certification en langue B2.



	Liste des liens sources (cadre 12)
	

	Site Internet de l’autorité délivrant la certification

www.univ-bpclermont.fr 


ANNEXE 4
Annexe Descriptive au Diplôme
En cours d’élaboration














































































Parcours Enseignement





Parcours Recherche








2 parcours par spécialités :








Spécialité Enseignement de l’anglais








OU





OU





Spécialité Recherche


Etudes hispaniques





Spécialité Recherche


Etudes anglophones





2 parcours par spécialités :





Parcours Recherche








Spécialité Recherche


Etudes russophones





Spécialité Recherche


Etudes lusophones





Spécialité Recherche


Etudes italiennes





Spécialité Enseignement de l’espagnol





Spécialité Recherche


Etudes germaniques





Parcours Enseignement





Spécialité Recherche


Etudes russophones





Spécialité Recherche


Etudes lusophones





Spécialité Recherche


Etudes italiennes





Spécialité Recherche


Etudes hispaniques





Spécialité Recherche


Etudes germaniques





Spécialité Recherche


Etudes anglophones





M1





60 ECTS





60 ECTS





M 2
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